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Abstract 

A work’s intended audience and the context from which it springs and in which it 
develops can determine and generate a new and altered content for certain concepts 
which are unitary at the origin. This influence becomes evident when a target text ends 
up being clearly attuned to the readers’ needs and concerns. Taking such influences into 
account, the present paper examines Suhriwardī’s ʿAwārif al-Maʿārif and two of its 
translations by Abū Manṡūr Ismāʿīl Iṡfahānī and ʿAbd al-Raḥman Buzğuš Šīrāzī. The 
author has chosen four criteria – the translators’ world view, the nature of their imagery, 
the influence of their personal convictions on their work, and the impact of their 
lifeworld – as yardsticks for assessing the two works. The comparison reveals that in 
Abū Manṡūr’s translation of the ʿAwārif his paying attention to the readers’ likes and 
dislikes makes him inclined to succinctness and leads him to exhibit his eloquence, 
whereas ʿAbd al-Raḥman, in his Maʿārif al-ʿAwārif forbears to meddle with the text in 
favour of a more literal rendition. It appears that Abū Manṡūr’s interference results in an 
alteration of Suhriwardī’s thought in a number of ways and that the translator in some 
places seizes control of the meaning replacing Suhriwardī’s statements and thoughts 
with his own theories. ʿAbd al-Raḥman, on the other hand, is striving, as far as possible, 
not to distort Suhriwardī’s thinking. It appears that the gloomy atmosphere of Isfahan 
during the reign of the Mongols prevented Abū Manṡūr from providing an exact and 
specialist translation, whereas the relatively safe and calm environment of the Fars 
province, where ʿAbd al-Raḥman lived and worked, proved conducive to a deeper 
understanding of Suhriwardī’s concepts and enabled him to give an accurate and 
scientific rendition of every single expression of the ʿAwārif. 
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  مترجمان دگاهيبا توجه به تفاوت د المعارف عوارف ترجمة دو يليتحل سةيمقا
  

  سيده مريم روضاتيان - فرد سيد علي اصغر ميرباقري -  فروغ فرجام
  
  دهيچك
 نو ييمحتوا پردازشگر  و كننده نييتع ابد،ي يم نما و نشو آن در نوشتهكه  يبستر واثر  كي مخاطبان  نوعگفت  توان يم

 نيا. دهد يم نشانخود را  ريتأث د،يآ يم ديحال خوانندگان پد يكه به اقتضا يمتن در و استواحد  يمفهوم از دگرگونه و
 يرازيش بزغش عبدالرحمنو  ياصفهان لياسماع ابومنصور از آن ةو دو ترجم المعارف عوارف به يكرديرو نيچن با مقاله

 و پسند ريتأثآنان،  يها تي خلاق ظهورمترجمان،  ينيب جهانچهار منظر  كوشند يممقاله  نيا در انپژوهشگراست.  پرداخته
 قي ـتطب از. دن ـنيسـنجش برگز  اري ـمع گـاه يجا دررا  متـرجم دو  ني ـا بومستيز ريتأثپردازش ترجمه و  در يشخص ذوق
موجب  ،خوانندگان به داشتن توجهاز ابومنصور  عوارف ةترجم دركه  شود يم گرفته جهينت نيچن مترجم دو يكل كرديرو
بـه  نسبت العوارف معارفعبدالرحمن در  اما ؛است شدهكلام  يو آراستگ يلفظ يها ييهنرنما زيبه اختصار و ن او شيگرا

دخل و  رسد يبه نظر م. دهد يارائه م لفظبهلفظو  قيدق يا و ترجمه كند يدخل و تصر ف در متن، كاملا  خوددارانه رفتار م
 يگـاه  او كـه   يا گونه به ؛است دهيانجام يسهرورد يها شهياند يسيدگرد به ها جمله از يشمارابومنصور در  يها تصر ف
در  ني ـ. ادهـد  يم ـ قـرار  يسـهرورد  يها شهياند و متن نيخود را جانش يها هيو نظر رديگ يكلام را در دست م تي محور
 يفضـا  رسـد  يم نظر به. دياين ديپد يسهرورد يهاشهيدر اند يفيتحر ممكن حدتا كوشد يماست كه عبدالرحمن  يحال

 اسـت؛  داده ينم ـ ابومنصـور به  را يتخص ص و قيدق يا ترجمه ظهور ةچندان اجاز مغول، يلاياست زماناصفهان در  غمبار
 يرايپـذ  فـارس  آرام امـن و   نسـبت  به طيمح گريد يسو. ازدهد يم ليتقل سوم كي حد  در را عوارف مطالب كه يطور به

 يرا به شكل عوارفعبارات  تك تككه  است داده يم مجال عبدالرحمنو به  بوده ترقيدق ييها هيلا در يسهرورد م يمفاه
 عالمانه ترجمه كند.
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  مقدمه
 رسـوم   و آداب و يعرفان ميمفاه كتاب نيا. است يسهرورد عمر نيالد شهاب خيش اثر نيتر برجسته المعارفعوارف

 خيش ـ يهـا  شـه ياند نمـودار اواخر قـرن ششـم    دركه  يمشرب. كند يم نيياهل تصوف را در شصت و سه باب شرح و تب
 تي ـترب و وعـظ  مجالس ليبا تشك ،او يتي. در روش تربداشت معتدل يا وهيشتصوف  ةبود، در نشر و توسع نيالد شهاب

معـدود   وبـود و جـز   قي ـاهـل تحق  توجـه  كـانون هـا   قـرن  يدر ط قهيطر ني. اكردند يم نقدرا  بدعت اهل يآرا دان،يمر
 ـيهمچنان پ ريصغ يايدر هند، پاكستان، افغانستان و آس ران،يجز ا به ،است كه در زمان حال ييها بشرم (رك:  دارد يروان

 رفـت  يم ـ شـمار  بهها آن سيها شرط اول تأس خانقاه يدر بعض يسهرورد عوارفكتاب  سيتدر .)81: 1382 كوب، نيزر
كتـاب   ةمطالع ـ از كـه  يجينتـا  و دي ـ: فوادي ـگو يم ـ نيچن هيالهدا مصباح ةدر مقدم ييهما. و نه) ستي: ب1392 ،ي(اصفهان
: 1372 ،يكاشـان ( اسـت  القلوب قوتاز كتاب  شيمراتب ببه شود، يحاصل م قيو سالكان طر قيارباب تحق يبرا عوارف

  .شود ارائهاز آن  يبه نثر و نظم فارس ييها ترجمه واقتباس  بار نيكتاب موجب شده است چند نيت اياهم .)24
بـن عبـدالمؤمن    لياقتباس ابومنصور اسماع ،تر قيدق انيبه ب ايكتاب، ترجمه  نيا يها ترجمه نيتر شده از شناخته يكي

 ةترجم ـو بـا عنـوان    حيتصـح  1364در سـال   بـار  نيآن را نخسـت  ياسـت. قاسـم انصـار    المعـارف  عـوارف از  ياصفهان
  عرضه كرد. يعلم ةبه جامع المعارف عوارف
و طبـع آراسـته    حيتصـح  وريكه تاكنون به ز است العوارف معارفبه نام  يسهرورد عوارف يها ترجمهاز  گريد يكي

ابومنصور  ةعصر با ترجم هم كتاب نياست. ا يرازيبن بزغش شحمن عبدالر نيرالديظه از يا ترجمه اثر نيا. است شدهن
  نگاشته شده است. گريد يو رسالت وهياز آن، با ش شيپ ينيبه قراو بنا ياصفهان

كه با وجـود   استموضوع  نيرداختن به ا و پ ييمحتوا ازنظر اثر دو نيتوجه ا درخور تفاوت  يي پژوهش چرا نيا ةمسئل
 ازنظـر  المعـارف  عوارف ةترجم والعوارف معارفكتاب  دو .زديخ يبرم ييزهايچ  چهها از  تفاوت نيا ،خذ مشتركأمنبع و م
دو  ني ـاست كه ا يدر حال ني. ادارد تفاوت اريبس گريكديبا  ،اندخود قرار داده ةمجموعريكه ز يها و مخاطبانگزاره يمحتوا

 همشـترك را ترجم ـ  ي آموزش ـ كتاب  كي رنديگ يم ميواحد تصم يا به جامعه ييگوپاسخ يو برا يمقطع زمان كيمترجم در 
  متضاد است. يمتفاوت و گاه كرد يرو و ينيبدو جهان آنها مصداق  ةترجم جةينتوصف  ني. با اكنند

  پژوهش يها  پرسش
 چگونه است؟ ميدر پردازش مفاه كيهر ينيبدو مترجم و جهان يليتحل كرديرو .1

 رند؟يگ يم بهره ميدر انتقال مفاه يبلاغ ياز مترجمان از كدام شگردها و ابزارها كيهر .2

 است؟ رگذاريثأدو مترجم تا چه حد در ترجمه ت نياز ا كيهر ي شخصو ذوق  پسند .3

  آنان دارد؟ ةترجم در پردازش  يريدو مترجم چه نمود و تأث نيهركدام از ا ياجتماع يفضاو  يزندگ يايجغراف .4
  پژوهش نةيشيپ

 آنكـه  سـبب به .است يابومنصور بن عبدالمؤمن اصفهان ةترجم يسهرورد عوارف معتبر و در دسترس از ةتنها ترجم
ها صـورت  آن انيم زين يا سهيمقا ريناگزپژوهشگران نبوده است،  ارياثر در اخت نيا يها ترجمه گريعبدالرحمن و د ةترجم

  نشده است. دهيسنج گريكديبه نسبت شان يعلم سطحنگرفته و 
  پژوهشروش 

  است. شده انجام يا محتوا و با ابزار كتابخانه ليو تحل فيپژوهش به روش توص نيا



  19/    المعارف با توجه به تفاوت ديدگاه مترجمان مقايسة تحليلي دو ترجمة عوارف
  

  يبررس و بحث
  .شود يم هپرداخت آنها ةاز مترجمان بر ترجم كيهر يفكر يفضا ريعصر و تأث يو اجتماع ياسيس لئبه مسا آغاز در

  المعارفعوارفو  يسهرورد
 الاسـلام  خيش ـ رود، يمانـدگار بـه شـمار م ـ    يا كه مؤسس مكتـب و سلسـله   مارفان قرن هفتع نيتر سرشناس از يكي

 ياسـت. نسـب و   يملقب به س هر ورد   ،يبكر يقرش هيبن محمد بن عبداالله بن محمد بن عبداالله بن عم و عمر ابوحفص
 يدر سهرورد زنجان متولد شد. در جوان يهجر 539و در سال ا. رسد يابوبكر م ،اول ةفيخل به واسطه پانزده ايبا چهارده 

ظـاهر و   علـوم   ،اسـتادان  از چند يتن و يسهرورد بيابوالنج نياءالديض خيش خود، يعمو تيبه بغداد رفت و تحت ترب
 بـه  ش،يبـر عمـو   افـزون  او ميتعل ـ نسـب   قـت يو سلوك بـه مجاهـده مشـغول شـد. در طر     ريباطن را فراگرفت و در س

 و يروح ـ تكامـل  و بلـوغ  دوران در و بود يشافع يهيفق يسهرورد. رسد يم يلانيگ عبدالقادر خيو ش يغزال احمد خيش
بـه   فهيخل يسوتا آنجا بود كه از يعباس ةفيخل و مردم نزد اش مرتبه. افتي دست بغداد يوخيالش خيش مقام به خود يفكر

: 1374 ،ي(راز ديسال مشرف گردان كهن خ يش ةرا به مطالع مرصادالعباددر روم  هي. نجم دارفت يممالك م گريرسالت به د
 سـال  در يقرائن ـ به و كرد يسرپرست و اداره بغداد در را هيصوف به متعل ق يها خانقاه و ها رباط از يتعداد يسهرورد .)21

 قـرن  لي ـاوا و ششـم  قـرن  اواخـر  در ،يو به منسوب ه،ي سهرورد. شد مدفون همانجا و درگذشت بغداد در يهجر 632
 يروش ـ دخـو  قـدر  گـران  فاتيتأل با او. شد ممتاز خاصش يتيترب روش با تصو ف يها سلسله گريد انيم از يهجر هفتم
  .افتي يفراوان روانينهاد و پ اديشاگردان بن ت يترب و ميتعل و تصوف در يعلم

 ،يرازيش ـ يبهاءولـد، سـعد   تـوان  يانـد م ـ  گرفتـه  رياو تـأث  يت ـيكه از مشـرب ترب  يمشهور شاگردان و روانيازجمله پ
(رك: صـفا،   را نـام بـرد   يرازيش ـ بـزغ ش  يعل نيالد بينج خيش و فارض ابن ،يعرب بن نيالد ييمح ،يكرمان نياوحدالد

  .)174: 1393 فرد، يرباقريو م يدهباش ؛221، 2 : ج1373
عارفانـه   يزنـدگ  يبـرا  ياسـت كـه دسـتورالعمل    يخانقـاه  يكتـاب  ةمنزلو به ياثر سهرورد نيتر مهم المعارف عوارف

اسـت. از   آمـده  دي ـپداز آن  ييهـا  شده و اقتبـاس  يبردار مختلف نسخه يو از منظرها بارهاكتاب  ني. اشود ه ميبرشمرد
  نام برد. ياله د و اعلام يالت ق أعلام و در رد  فلاسفه الن صائح رشفاز دو كتاب  توان يم خيآثار مشهور ش گريد

  المعارف عوارفمترجمان 
  يعبدالمؤمن اصفهانابومنصور بن 

 و صيتلخ ـ يبـه فارس ـ  665را در سـال   عوارفماشاده است. كتاب  منصور يبن عبدالمؤمن اب لياسماع او ينام اصل
نشـان   يخياست. مسـتندات تـار   ييعبدالس لام كامو دانيو از مر هي سهرورد قت يطر رويدر تصوف پ و است كرده ترجمه

 شـهرت   متون نيا از كي چياما هاست؛  درآورده ريتحر ةبه رشت زيرا ن يگريآثار د ،عوارف ةترجمبر  افزون اوكه  دهد يم
از  يجـامع و روشـن   ةنام يشرح حال و زندگ المعارف عوارف ةترجم ةدر مقدم ي. قاسم انصاراند افتهيرا نعوارف  ةترجم

 يعـات اطلا يجو يپ زين ينويفر و م فروزان مانند يامر استادان نيكه در ا كند يم حيتصر اوابومنصور به دست نداده است. 
 يهجـر  710را سـال   وفاتش خيتار يدر ابهام است. بعض اش يزندگ يو چگونگ اند دهينرس يمطلوب ةجياند اما به نت بوده

  .و هفت ـ نه) ي: س1392 ،ي(رك: اصفهان اند گزارش كرده
 بهرهنان اصفهان  ةمنطق ةمحل چهار از يكيماشاده اصفهان است كه امروزه  ةومنصور منسوب به منطقاب يمياقل ازنظر

خود از توابع كاشان و  كامو. است) هـ 696 (م: ييكامو عبدالسلام نيالد نيز د يشاگرد و مر او نيا بر افزون. رود يم شمار
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: سـد ينو يم ـ خـود  ريپ گاهيجا و مقام فيتوص در او .)375: 2 ، ج1386 ،ي(خواف استنطنز ذكر شده  در ريپ نيا آرامگاه 
كه وجـود   ستين يالكامو يخيجهان، ... عبدالس لام الش  ةگاني ةخلوتخان ةآستانعصر جز  نيحال در ا اقبال و مركز  مقام «

 .)2: 1392 ،ي(اصـفهان  »... اقبال كـرد  ةعتبقصد آن  مت،يعز ني... بر ا غفلت كرده است دگان يمارگز اك يپاك خود را تر
شـواهد   ،اسـت  گشـته  يم ـ ور بهـره مـراد خـود    از محضر  اصفهانو  كاشان ةگسترابومنصور در  كه آنجا از بيترت  نيا هب

 نيدر هم نيقيبه  كينزدو به احتمال  ميبدانساكن اصفهان  و رانيمركز ا دراو را  كه كنديم تيتقو را گمان نيذكرشده ا
  است. دادهمثبت  خود پاسخ  »زبان كي و دلكي برادران« يشهر به تقاضا
 رنديبگ كتاب نياز ا يچندان ةبهر توانستند يزبانان نم يفارس ،عوارف بودن متن  يعرب سبببه كند يم انيب اش در مقدمه

عـروس جلـوه نكـرد     چيراغب، ه ازمندانيخاطر ن ةبر منص « :زند ترجمه به دست كه دارد يرا بر آن م او همامر  نيو هم
... پـس دوسـتان و    اند بهره يب و محروم آن از عجم اهل و است يعرب زبان به آن بيرتت و بيام ا ترك كتاب نيا از باتريز

قلـم را در   ،ترجمـه  دان ينبود در م ريآن اخوان گز فرمان  زبان شدند و الحاح كردند. چون از امتثال كيدل و كيبرادران، 
  ).همان( »كرده بود راديا خيكه ش بيبر آن نسق و ترت ،فهمسانآسلس و  جولان آورد به عبارت 
  يرازيبن بزغش ش يعبدالرحمن بن عل

 شتولـد  ،يخيتار مستندات  ةيپااست. بر يرازيبن ب زغ ش ش يعل نيالد  بينج خيعبدالرحمن پسر ش نيرالديظه خيش
 شود يآشنا م المعارف عوارفو كتاب  هي پدر خود با مكتب سهرورد ميتعال قياز طر اورخ داده است.  يقمر 632از  شيپ

از دست او  رازياز اهل معرفت در ش يشمار .كند هترجم راكتاب  نيا رديگ يم مياز دوستان تصم يو به درخواست جمع
اند كه جامع اقسام علوم از معقول و مشروع بوده است و در علـم   او گفته ةدربار .)114: 1364 ،يرازي(ش اند خرقه گرفته

 ـ .رسد يم سيو تدر ياستاد ةبه مرتب زين ثيحد و  ،ةيالهدا مصــباحصـاحب   ،يمحمـود كاشـان   نيعزالـد  نيب
ظـاهر   يبـه و عبدالرحمن نسـبت  بودنخيو ش يقدم شيبرقرار بوده است و پ يو مراد ديمر ةعبدالرحمن رابط  نيرالديظه

 را هي بزغش ـ ةي سهرورد قت يسالكان طر و زد هيتك رازيش در او مسند بر پدر فوت از پس .)39: 1372 ،يكاشانك: ر( است
داشـت.   ديتأك المعارف عوارف سيخود همواره بر خواندن و تدر ريو تذك سيتدر . عبدالرحمن در مجالس كرد ييراهنما

 ترجمــة يالعـوارف ف ـ  معـارف  او ةشـد شـده اسـت. تنهـا اثـر شـناخته      اني ـب 716سال وفـات او   الأنس نفحاتدر 
صادر از كشـف و الهـام در    قاتيتحق«آمده است:  نيچن الأنس نفحاتاثر در  نيارزش ا ةنام دارد. دربار المعارف عوارف
  .)476: 1382 ،ي(جام» است اريآن بس

  رازيش و اصفهان در مترجمان ياجتماع ياسيس تيوضع
  آن راتيمغول و تأث ةحمل
اسـت   يوضوع... م و ها يقحط ،هاجنگ ،ها حكومت ل حاكم بر اجتماع ازجمله نوع ئمسا بهنسبتات ير ادبث أو ت ريتأث
اسـت كـه    يدوران محصول يفارس ادب ماندگار آثار از ياديز اريكرد. شمار بس يآن را از ابعاد مختلف بررس توان يكه م

 ،قوم قرار گرفت نيكه دستخوش حملات مكرر ا يا ها و پهنه جنگد . تعد گرفت قرار نمغولا تاراجو  هجوم ر يمس رانيا
 حـال  ني ـقرار داد و آزرده كرد. با ا ريتحت تأث زيو شاعران را ن سندگانينو ناخودآگاه ،يحاكمان محل ي تيكفا يبهمراه با 

 ـ بيآس نيچن ،دوره در آثار خود نيا بان ياد كه است آمده شيپ كمتر  يبسـا طبـع والا  چـه  ؛باشـند  دادهبازتـاب   را يكلان
 محـو  خود فرهنگ  يانگارد و آن را در ژرفنا زيناچ ،از آن حاصلرعب و دهشت  همةله را با حم نيبود ا مصم م يرانيا

 صـورت  ياريبس ـاو اقبـال   مشـرب  و  يسـهرورد  بـه نسـبت  اسلام جهان يايو در جغراف م. در قرن ششفروخوردو  كند
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 ي فارس ـ يهاترجمه اما شد؛ يبردارو بارها از آن نسخه رفتهيمشتاقان سلوك پذ يراهنما ةمنزلبه او عوارفكتاب  گرفت؛
دو ترجمـه   ني ـاز ا كي ـچيه در. است شده يرانيا ةجامع ر يگدامن زيست و جنگ نيا يامدهاياست كه پ يعصر جةينتآن 

دو متـرجم   نياز ا كيهر ي بوم ةجامع يفضا دهد يوجود دارد كه نشان م ينياما قرا ؛مغول نشده است ةبه حمل يا اشاره
  بوده است. رگذاريتا چه حد بر ترجمه و پردازش آن تأث

  اصفهان ياجتماع ياسيس تيوضع
 حملـه  اصـفهان  به بار نيچند مغولان ،عهد نيا درآغاز شد.  يهجر 616 سال در رانيا يخان به مرزهازيچنگ ةحمل

 دو نيب يدشمن سبب به يهجر 633در  سرانجام .)265: 2 ج، 1375 ،يني(جو نبودند شهر تصرف به قادر اما بودند؛ كرده
بودنـد و خانـدان    يسوق داده شـد. خانـدان صـاعد حنف ـ    يرانيو يسو بهشهر  نيا ،يخجند و يصاعد معروف خاندان

هـا بـالا گرفـت و     يهـا و حنف ـ  ينـزاع شـافع   ز،يچنگ نيجانش ،ياوگتا ييداشتند. در زمان فرمانروا يخجند مذهب شافع
عـام  ها را قتل يحنف ،به شرط آنكه پس از ورود ند،يشهر را بگشا يها ساختند و قرار گذاشتند كه دروازهها با آنها  يشافع
و شـهر را   گذراندند غيت دم  از يطور مساوهمه را به مهاجمان ،شد و پس از ورود گشودهمغول  سپاه  ةحمل اب. شهر كنند
  .)247: 1373 ،ك: هنرفرر( ندكرد بدل خاك از يتل به

 نيدر چن ـ بشـر  نـوع بود.  ييفرسا رنج توان ها يچشم داشتن خراب ش يو پ ها رانهيو يايبر بقا يزندگ بازماندگان، يبرا
 ـ  يمصاف ني. در چنكند يم بسنده ها اقلبه حد و كوشد يمبقا  يبرا ديترد يب يشتيمع ت يوضع هـا و   تـا سـال   هـا  يعمـق خراب
را  يسندگيو سطح نو ديگرد يشؤون اجتماع ةدر هم يبزرگ راتييمغول مبدأ تغ ةحمل. «ندارد مرمت و بهبود امكانها  سده

 يسـرا  دهيرفت، شاعر و قص ـ نياز ب ها يزيخونر نيا دركه  ينامدار بان ي). ازجمله اد472: 1392 ،يي(رستگار فسا» تنز ل داد
. ديحمله بـه دسـت مغـولان بـه قتـل رس ـ      نياز ا پسكه دو سال  است) يالمعان (خلاق لياسماع نيالدكمال ،بزرگ اصفهان

 نيچن ـبـاره   ني ـدر ا ياست. دولتشاه سمرقند انينما آشكاراشاعر  نيا قتل  ةحاصل از حمله در واقع ي اجتماع يها يآشفتگ
كـرد. آن مـردم    اري ـاخت يا هي ـشـهر زاو  رونيدر ب ،ه و فقرا درآمدهي صوف خرقة در كمال د،يچون لشكر مغول رس«: سدينو يم

او پنهـان كردنـد و آن    ةيزاو به رااموال  و ر خوت ،ات. [پس] اهل شهر و محل نمودند يو احترام م دندي[مغولان] او را نرنجان
 يبـر مرغك ـ  ياو درآمـده و سـنگ   ةي ـبـه زاو  ،كمـان در دسـت   ،يا بچهمغول نوبت كي. يسرا انيبود در م يجمله در چاه
 را كمـال  و افتنـد يبگشادند و آن اموال را ب راچاه  سر  ريگ زه . به طلب رفتغلتان به چاه  فتاده،يب دست از او ريگ انداخت. زه

  ).97: يسمرقند دولتشاهاز  نقل به؛ 873: 2  ، ج1373(صفا،  »در شكنجه هلاك شد تا كردند يم گرياموال د مطالبة
  رازيش ياجتماع ياسيس تيوضع
ه از جنگ و خط  نيو باعث شد ا كردن نيفارس را تضم ةمنطق يت نسبيامن ،مغولان ورشيبه هنگام  يرلغ س  اتابكان ريتدب
 محاسـبات  و يش ـيدوراند اثـر   بر و كردند سلطنت مين و قرن كي به كينزد فارس اتابكان در امان بماند. يتا مدت يزير خون

 فاضـلان  از يشـمار  آن تبـع  بـه  و داشتند امان در مغولان حملات شر  از را فارس هم و درساختند انيخوارزم با هم ،ياسيس
 تاخت و غارت از ماندن امان در يبرا كه بود ات حاد و ميتسل مانيپ ينوع »يليا قبول «. پروراندند خود تيحما پناه در را رازيش
 داشـتند  مصـون  بيمصا و حوادث ليس از را خود قلمرو بود، زيست و جنگ مصاف كه يمضطرب دوران در و دنديبرگز تاز و

ت مـد   ني ـت بوده است. در اايح ديه.ق حكومت كرده و در ق 659اتابك ابوبكر سعد تا سال « ).13: 3  ، ج1373(رك: صفا، 
ر ل  ملوك و شبانكارگان يعني خود گانيهمسا تهاجمات از قدرت با حال همان در و رفتيبود كه فارس اطاعت از مغول را پذ

  ).5: 1380 ش،يراندي(خ» رانيا سراسر از انيفرارمن مأ و بود آرام و امن فارس. كرد يريجلوگ
  ت را به وصف درآورده و آن را مغتنم دانسته است:يامن نياست كه ا يازجمله شاعران يعدـس
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ــدل ام ي     در ا ــو اعــ ـــشهيتــ ــكا  اريرـــ ــدارد شــ ــار تينــ  كــــس از روزگــ
ــد   ــه عهـ  ــ بـ ــو مـ ــبيتـ ــقآرامنميـ ــق     خلـ ــرانجام خلـ ــدانم سـ ــو نـ ــس از تـ  پـ

 ام توســـتي    در ا يعدســــ خيكـــه تـــار  توســـتفرجـــامفرخنـــدههـــم از بخـــت
 كفـــر از زر اســـتجوجأيـــتـــو را ســـد

  
ــه رو  ــين ــو ني ــد چ ــكندر واري ــت اس  اس

  )39: 1381 ،ي(سعد                               
 خيدر تـار  اما ؛اند ستهيز يفارس م ةخط  در يثر و مستعد اصاحب  و شاعران  بانياد دوره نيا از شيتا پ اريبس گمان به

 ،گرانيو پس از او خواجو و د ياست كه سعد روزگار نياند. در هم شاخص مطرح نشده يافراد گاهيجا در رانيات ايادب
و  يبسـا شـاعرنواز  مل است كـه چـه  تأ درخوره يفرض نيبود تجربه كردند. ا يو ذوق ادب ينوآور را كه بسترساز  ييفضا
 موجـب  و دهـد  رخات فـارس  ي ـادب ةدر عرص يميعظ ييشكوفا نيچن كه باشد شده موجببالقوه  ،اتابكان يپروربياد

  .شود يادب آثار يبالندگ
  ييمحتوا قيتطب در پژوهش يها افتهي
 يمعرف ـ يعلم ـ ةبه جامع المعارف عوارفاز  يا پژوهش است كه در ضمن آن ترجمه كيباب  مقاله درآمد و فتح نيا

 كـرد  يو رو ترجمـه  نيا پردازش  وةيش و مندرج نيمضام پژوهش، نيا در. سپرده شده بود يها به فراموش كه قرن شود يم
تفاوت در  زانيمشود و  يممطابقت داده  يابومنصور اصفهان ةشد مطرح و شناخته ةترجم زين وعوارف مترجم با متن  يكل 

 ،ينيب جهان كوشند يم سندگانينو نيهمچن. شد خواهد يبررسآنان است،  يطيمح يها متأث ر از تجربه كه ،ترجمه نگارش
 ازنظـر  را بـر امـر ترجمـه    كي ـهر م ياقل ـ ريو تـأث  ،مترجمـان  پسـند و  ذوقو  كرديرو وعن ن،يمضام نشيآفر در تيخلاق
  .كنند نييتب ييواـمحت

  مترجم ينيبجهان
  ورود به متن وةيش

 بـا  نخسـت  را صـش يابومنصور ترجمـه و تلخ كند.  يمجلب  رااثر نظر  يدو مترجم از همان ابتدا يها دگاهيدتفاوت 
 فيتـأل  ةزي ـ. سپس انگكند يآغاز م قتشيطر يتياز روش ترب يو ذكر ،يعبدالس لام كامو ش،يخو خيخود، آنگاه ش يفمعر

 يسـهرورد  د ي ـتحم و مقدمه ادامه در وا. كشد يم ريتحر ةرشت به است، داده يم صيتشخ ابتدا در كه را يضرورت و كتاب
روات)  ةسلسل و ثياحاد ي(سندها ديكتاب اسان نيكه در ا كند يو در ضمن آن اشاره م دهد يم قرارسخنانش  ةميضم را

  را حذف كرده است.
 ـ سـپس . كنـد  يآغـاز م ـ  يسـهرورد  ديبا مقدمه و تحم م نا يكتاب را ت است كه عبدالرحمن افتتاح  يدر حال نيا ب، كات
. پـس از او متـرجم   كنـد  يرا نقـل م ـ  يمطـالب اثر  كتابت يبرا شدنش دهيبرگز يچگونگ ةدربار ،يمحمود كازرون ييكربلا
  .آورد ياز خود م يمختصر يحال  شرح زيترجمه و ن يكتاب برا  نيا انتخاب  علت ةچند دربار يسخن

 حـذف  ده،ي ـكتاب خود برگز يبرا يرا كه سهرورد يا هيوجه تسم ها، باب يمعرف از قبل و مقدمه انيابومنصور در پا
استنباط ميو مفاه يمعان، »عوارف« ةواژ ةشياما عبدالرحمن با توجه به ر ؛شده است گردانيرو فيظر ةنكت نيا از و كرده
ورود بـه مـتن    يبـرا  يو آن را مـدخل  شود يم ادآورياثر را به مخاطب  ارزش  و عمق ؛كند يم استخراج را عنوان از شده
  .دهد يقرار م ياصل

  يدتيعق يريگموضع
عرفـان   كه خود در يبا توجه به صبغه و مشرب ده،يبرگز عوارفكه از  يميكردن مفاه يو عموم ريفراگ يبراابومنصور 
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 دي ـمختلـف بـازگو، تكـرار و تأك    يهـا  وهيش ـرا به  يعبارت ايو  كند يرا مطو ل م عوارفمطالب  يكسب كرده است، گاه
 گونـه  في ـتحر يا كـه جنبـه   دي ـافزا يرا بر اصل متن م يميخود، مفاه يذهن يها فرض شيپ يالقا يبرا زين يگاه .كند يم
 يها گروه (ص) اكرم امبرياز پ يتي، با ذكر رواعوارفدر  يسهروردنمونه  يبرا ؛رود ينظر به شمار م اعمال يو نوع ابدي يم

 شيالج ـ تيرأ يإن  يقوم ايقوما  فقال  ياالله به كمثل رجل  أت يو م ثل  ما بعثن يإن ما م ث ل«: دهد يرا نشان م يگوناگون مردم
 كذ بتـه  و فنجـوا  م هلهـم  يعل ـ فانط ل قوا فأدلجوا قومه من طائفة فأطاعه. الن جاء فالن جاء. انيالعر ريالن ذ أنا يإن  و ي ن يبع 

 مثـل  و بـه  جئت  ما فات ب ع  يأطاعن من م ثل  فذلك اجتاحهم و فأهلكهم شيالج فصب حهم مكانهم فأصبحوا منهم طائفة  
  ).7: 2006 ،ي(سهرورد »الحق  من به جئت  بما كذ ب و يعصان من

 را شانيا و ديآ يقوم ش ياست كه فرا پ يمرا بدان بفرستاده است همچون مثل مرد يتعال يمث ل من و مث ل آنچه خدا«
  .)6: 1392 ،ياصفهان( »... داشتند شما قصد كه اريبس دميد يلشكر قوم، يا: ديگو

را كه به  يگروه دند،يرا برگز ها شياز آن گرا كيكه هر ييها فهيطا مصداق  ح يو توض ثيحد شرح  در ابومنصور نجايدر ا
صـاحبان  عقـل    «خـود   ري ـبـه تعب  زانهيسـت  عقـل  يكرديچون و چرا روا داشتند، با رو (ص)خدا  امبريانكار پرداختند و در كار پ

 نمودنـد  غيبل يسع اشارت وفق بر يكارساز در و شتنددا مسموع سخن نيا رضا سمع به يا فهيطا«: كند يم يمعرف» بوالفضول
 به و آمدند شيپ چرا و چون به و ساختند مقتدا را بوالفضول عقل گريد يجماعت و افتنديب سرمد يرستگار و ابد نجات لاجرم

  (همان). »آورد تاختن م حن و عذاب لشكر شدند، شهوت و يهو متابع و كردند ياعتراض يفرمان هر
 را ترجمـه  گـام بهگام ،يسهرورد متن در يفروگذاشت اي نظر اعمال بدون و امانت تيعبدالرحمن با رعا گريد يازسو

 يقـوم  بـه  كه است يمرد م ثل همچون فرستاد بدان مرا جلاله جل  خداوند آنچه م ثل و من م ث ل قت،يحقبه« :برد يم شيپ
  .»ديبشتاب پس برهنه، ام كننده ميب را شما من و دميد خود چشم دو به يلشكر من قوم، اي«: گفت و آمد

 از يا فـه يطا و برسـتند  و افتندي نجات تا برفتند آرام و يآهستگبه شب و كردند او ي بردار فرمان قوم نيا از يا فهيطا«
 شـان يا و كرد بامداد شانيا سر بر لشكر كردند، بامداد چون تا گذاشتند شب خود يجا به و داشتند زن دروغ را او شانيا
  .الف) 7: 891 1خ  .ن ،يرازي(ش »كردند تباه و بركندند خيب از يعني كرد محتاج و هلاك را

 قـرآن  اتي ـآ ةترجم ـبـه   يرا حت ـ يميمفاه دهد يو به خود اجازه م برد يدر ترجمه دست م يابومنصور تاحد يگاه
  كاسته است. هيمفهوم آ و شمول  تي او از كل افزودن  نوع نيا رسد يم نظر به. ديفزايب

  نمونه:
العبـد بفنـاء    سـمع يالس ماع آن    يف ريالخ علامةبعضهم:  قولي .لأسم ع ه م را يخ هميو ل و  ع ل م الل ه ف: يقال الل ه تعال«

  .)14: 2006 ،ي(سهرورد »من حق ... بحق  سمعهيأوصافه و نعوته و 
 شـان يبد نهيهست هرآ يزيچ شانيكه در وجود ا يدانست يتعال ياگر خدا يعني»: لأسم ع هم را يخ هميو ل و  ع ل م  االله  ف«
 سمعهيالعبد بفناء أوصافه و  سمعيالس ماع أن  يف ريالخ علامةقال بعضهم  .موعظت ريپند و حكمت و تذكـ   يديشنوان
و بـه   نـد ينفـس ب  يفنـا  ظلمت  يقيحق شمع  است كه سالك به نور  هياستماع تعب در حسن  ريخ نشان  يعنيمن حق.    بحق 
  .)9: 1392 ،ي(اصفهان »... دينما اميرضا و فرمان بداند و بدان ق قتيآن ظلمت مشغول شود و حق دفع 

 يك ـين و يري ـخ شـان يا در ـ ـ جلالـه  جـل   ـ خداوند اگر يعني» لأسم ع ه م را يخ هميو ل و  ع ل م الل ه ف«: يقال الل ه تعال«
 يبـه فنـا  «آن اسـت كـه بنـده    » در اسـتماع  ريخ« ةنشان: كه خيمشا از اند گفته يبعض و. يديگردان شنوا را شانيا ،يدانست

  .)الف 11 و ب 10: 891خ  .ن ،يرازي(ش »... نماند و به حق از حق شنود ياز و چيشنود تا ه» اوصاف و نعوت خود
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  تياختلاف در نقل روا
آن  از برخاسـته  اختلاف نياست ا ممكن. است نقل شده يمختلف يها شكلبه  اتيدو اثر روا نياز ا كيدر هر يگاه

نمونه در باب هجدهم در  يبرا ؛است  تفاوت بودهم نگارش و تيروا ازنظرابتدا  ازهر مترجم  موجود  يها باشد كه نسخه
  شده است: انيبه دو شكل مختلف ب (ص) امبرياز پ تيروا نياز مسافران ا ييرايضرورت پذ

 را مـا  كـه  طعـام  از نبـود  يزيچ را يو. يجماعت با آمدم يعل نيرالمؤمنيام كينزد به: كند يم تيروا (رض) صبره طيلق
  .)51: 1392، يصفهان(ا خرما از پر يفرستاد ما به يطبق(رض)  شهيعا نيالمؤمن ام  كند، يمهمان
 رهي ـخز را مـا  تـا  بفرمـود . ميافتيب (رض) شهيعا و ميافتين منزل در (ع) را رسول. ميآمد (ع) رسول بر يگروه: صبره طيلق
  .الف) 58: 891خ  ، ن.يرازي... (ش ساختند رهيخز ما ازبهر. سازند

  شده است: تياست كه در هر سه منبع به سه شكل مختلف روا يثيمبحث حد نيا يبرا گريد يمصداق
  )108: 2006 ،ي(سهرورد »دهيأح ل  ما أكل المؤمن من كسب «
  )77: 1392، ياصفهان( »دهيالر جل من كسب  أكليما  ب ي ان  اط«
  )الف 61: 891خ  ، ن.يرازي(ش »دهيان  أح ل  ما أكل المرء من كسب «

  نيمضام نشيآفر در تي خلاق
 اي ـ يعرفـان  ن يسنگ وضوعاتم به يسهرورد هرجا داند يم مجاز را دخو ،ياقتباس يكرديابومنصور با رو يكل طور به

 ي درعـوض جـا   او ؛نهـد  كسويآنها را  ،يذكر چيه يب يكوتاه و گاه يا با اشاره يشده است، گاه وارد يتخصص مباحث 
  .ديافزا يكه به متن مكند  يمپر  ياشعار ي عاطف بار  را به كمك  ميمفاه يخال

 و كنـد  ينم ـ كـلام  بلاغت يفدا را يسهرورد از يلفظ چيه شيكماب يا گونه وسواس دقت سو عبدالرحمن با  گرياز د
دارد،  ازين يفارس ةكتاب به ترجم ي عرب ات يكه اب يگاهيجاو تنها در  رود يم شيپ المعارف عوارف ي عرب متن  با گامبهگام

  .زند يمدست  شيبه سرا
 ازنظـر  كـه  ديسـرا  يم ـ اي ـ آورد يم ياتياب زين يگاه. كند يها را رها منآنكه اشعار را ترجمه كند، آ يابومنصور ب يگاه
نخسـت   تيب ينمونه در فصل دوم برا يبرا ؛است دور اريبس يگاه اي و است كينزد ياصل يمحتوا به يحدتا مضمون

  :ديسرا يم يرباع نيچن ريز اتياز اب
 ــ   1 ــك نسـ ــتماي. أش م  م نـ  أع ر ف هل سـ
  

ــأظ ن  ل م      ــاء ج ر ت ف   ـيـ ــا ك يـ  أردانـ
 )14: 1392 ،ياصفهان(                              

ــ  كــس مــنوآنينــام تــو آرام  كسـ ـ  يا  ــ خــوش ادي ــو دام  كس ــن  و آن يت  كــس م

ــاه برآ ــناگـ ـــيوديـ ــنيقـــ ــميمـ  دانـ
  

ــ  ــام كسـ ــاز دفت ــو ن ــن   و آن ير ت ــس م  ك
 )6: همان(                                            

ــأم لت ك م فك ل2 ــعي. ا ن  تــــ  ونيــــ
  

ــوب  يأو ت ذ ك رت ك م فك ل                 قلــــ
  )14: همان(                                          

 نيخـود چن ـ  يعبـدالرحمن عمومـا  بـرا    كـه  يدرحـال  كند يرها م يا ترجمه چيه يب را عوارفدوم از  تيابومنصور ب
  :گرداند يرا به نظم برم اتياب ،امانت  كامل تيو با رعا دارد يرا روا نم يفيتخف

ــأظ ن  ل م      أع ر ف هل ســـتمايأش م  م نـــك نســ ـ     ــاء ج ر ت ف   ـيـ ــا ك يـ  أردانـ



  25/    المعارف با توجه به تفاوت ديدگاه مترجمان مقايسة تحليلي دو ترجمة عوارف
  

 ونيـــــــعيا ن  تـــــــأم لت ك م فك ل
  

ــوب  يأو ت ذ ك رت ك م فك ل                 قلــــ
  )14: همان(                                          

اسـت او بـه تـو     دهيبدان ماند كه معشوقم كش  ييكه نشناسـم از آن بـوابميياز تو م يمينس
 مـن چشـم شـودةچون به شما درنگرم، جمل

  
ــما   ــور ز ش ــنم، ادي ــ ك ــد دل ام يجملگ  باش

  )الف 13 و ب 12: 891، ن. خ يرازي(ش        
 دي ـافزا يبه متن م ـ و ديسرا يم را ياشعار ،يمحور م يمفاه كردن ريپذ كردن و فهم يآموزش يابومنصور در راستا يگاه

. كنـد  يم ـ ترعموم آسان يمتن را برا ييرسا ه،يقاف و وزن محمل  از يور بهره با او. راهگشاست اريكه در درك مطلب بس
  :شود يم انيب اثر دو هر در يقيتطب ةنمون كي ادامه در

چهارم  م،يتسل اجابت  سوم ق،يتحق اجابت دوم د،يعطا ... گفته است اجابت بر چهار وجه است: اول اجابت توحابن«
  است: هيتعب ريز يهر چهار در رباع نيا ي. و معنبياجابت تقر

 ـبــا شــرع بســاز تــا ز بــد بــاز  ــ   تـــا نيگـــزميتســـل  يرهـ  يز خ رد بـــاز رهـ
 يبـــاز رهـــددوويـــدزانيـــدر نـــور ع

  
 »يز خـــود بـــاز رهـــ يتـــابش  دوســـتدر 

  )15: 1392 ،ي(اصفهان                             
 ،»ب واياس ت ج  « يمعن ـ در: دي ـعطـا گو  و ابـن «: دهـد  يرا به خود نم ييها دخل و تصرف نيچن ةاجاز عموما حمن رعبدال
 »بي ـتقر اجابـت  چهـارم . ميتسـل  اجابـت  سـوم . قي ـتحق اجابـت : دوم. ديتوح اجابت: او ل: است نوع چهار بر استجابت

  .)الف 13: 891خ  .ن ،يرازي(ش
  در پردازش ترجمه يشخص ذوق و پسند ريتأث

  اقتباس و ترجمه
وسـت و بـا   ا يفـرد  رغبـت و  هـا  نشيتـابع گـز  المعارف،  عوارفاز مأخذش، كتاب  يابومنصور اصفهان يها نشيگز

 كي ـممكـن اسـت    يگـاه  داند، يبه اصل نم دي خود را چندان مق او آنكه سبببه. رديگ يصورت نم يچارچوب مشخص
نمونه در  يبرا ؛فصل شود كي يدر محتوا يو رفباعث دخل و تص ،ياز اصل عرب يانقطاع مفهوم ايحذف  اي صيتلخ

 ةدر ترجم ـ هي ـفق ةمفهـوم واژ  بـه باعـث شـده    نيهم ـ اسـت؛ حذف شـده   »هيفق« فيدر توص ياريبسفصل اول مطالب 
خـود   آن از حـد  متعـارف    مفهوم  جهينت درو  نشود توجه، است به آن پرداخته شده يكه در مأخذ اصلچنانآن ،ابومنصور

در  يپرداخته شده است و سهرورد اريآن بس يقيكلمه و مفهوم حق نيا ةشيبه ر المعارف فعواردر  كه يدرحال ؛ابدي تنز ل
  .)8: 1392، يصفهان(رك: ا دهد يو بلندمرتبه ارائه م ژهيو يمفهوم كلمه نيا ح يبسط و توض
 قي ـدق يشكلعموما  به يعرب متن  اق يو س ستين مشهود ينظر اعمالو  نشيگز العوارف معارفدر نثر  ،مقابل ةدر نقط

  .شود يترجمه م كند، يبند دسته و نشيگز يموضوع ازنظر را مطالب مترجم آنكه يب و وكاست كم يب و
  محتوا بر آن ريتأثو  ترجمه ريمطالب در س ييجا جابه

 بـر  دهد يم حيمتن دارد، ترج مطالب  ي وستگيكه از پ يادراك و استنباط زيخود و ن ذوق و پسندبنابر  يابومنصور گاه
و صوف (ص) از حال حضرت محم د يباب سوم، سهرورد يابتدادر مثلا   ؛ر نهدتأخ  و تقد م يسهرورد مباحث از يبعض
صوف و اهـل صـف ه و اهـل     ةواژ ةدربار يمطالب آن از پس و كند يم يادي(ع)  يسيع از سپس ؛كند يم نقل شانيا دنيپوش

 ياسـت. ابومنصـور بـرا    دهيپوش ـ يصوف م زين (ع) يموس ت،يكه طبق آن روا آورد يم يتيپس از آن روا .كند يبدر نقل م
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و حضـرت   (ص) كرد از حضـرت محم د   ادي ـبه مطالب فصل، پس از  دنيبخشنظم يو در راستا ييمحتوا وست يپ ت يرعا
 بـا  رود، شيپ ترجمه انيجر با مطابق خواست يكه اگر م آورد يم انيبه م (ع) ياز حضرت موس يبلافاصله ذكر (ع) يسيع

  .پرداخت يبه آن م ديبا يا چند صفحه ةفاصل و درنگ
و پـس از آن متـرجم    اسـت  شـده  نقـل  ميكر قرآن از ياتيسن استماع با ذكر آح  ةدربار يمطالب دوم باب در نيهمچن

 ني ـا» ملكـوت اسـت.   بـاب   استماع قرع  يي كوين«كرده است:  يملكوت معرف باب  را قرع  دنيشناستماع و خوب يي كوين
شده اسـت (رك:   افزودهشنودن  ت ي فيدر كاز ابومنصور  يپس از آن مطالب كند، يم توجه جلب باب يجمله در همان ابتدا

 يتقـدم و تـأخ ر   زي ـنمحتـوا و   نيچن ـعبدالرحمن  ةو ترجم يسهرورد ي اصل متن  در كه است يحال در نيا ؛)10: همان
  .ندارد وجود

  گريكدي يها برا نقش مكم ل نسخه
از  يا پـاره  بـر  يريتفس و شرح بسا چهاست كه  يا گونه متن ابومنصور به بودن و هموار سيسل ها، نمونه از يشماردر 

عبدالرحمن مطالـب را بـه    ،»رباط« ةيوجه تسم ح يتوض در مثال يبرا ؛رديعبدالرحمن قرار گ ناملموسعبارات غامض و 
آن از  كه اهـل   يغراند پس هر ث  گرفته »ليخ يجا از بستن«: اصل رباط خيقال الش « :دهد يگنگ و نامفهوم ارائه م يا وهيش

را ربط كرد، از آن بازداشت  ليكه خ نديگو زين يو غاز نديهم رباط گو زيآن را ن ،آن ثغر است، بازدارد يآن كس كه ورا
  الف). 43: 891ن. خ  ،يرازي(ش »اوست يكند كه از ورا يتا بدان دفع كس

اهلـه   دفعي ـلكل  ثغر  ليق ثم  وليالخ هيف ربطيو اصل الر باط ما «شكل آمده است:  نياخود به  يمتن بالا در نص  عرب
  .)76: 2006 ،ي(سهرورد »وراءه عم ن دفعيفالمجاهد المرابط  ن وراءهم رباطعم 

 فربه و باقو ت اسبان  دشمنان، و خصمان دفع ازبهر كه است آن رباط و خانقاه اصل: كه هيعل االله رحمة گفت خيش«
 دفـع  ازبهـر  شـد  تـوان  سـوار  آن پشـت  بـر  زود كند، خونيشب ناگاه كه خواهد يوقت دشمن اگر كه دربندد شتنيخو نزد

، يصـفهان (رك: ا »شـود  مشـغول  او دفع به و دارد دشمن برابر، در خود نفس كه باشد مرابط و مجاهد ،يصوف و دشمن،
1392 :48(.  
 يهـا  و ضـعف  ها يينارسا يبعض يگشا راه اونثر  بسا چه كه  يا گونه است به شتريوضوح متن عبدالرحمن ب زين يگاه

  .رديگ يم قرارمتن ابومنصور 
  نمونه:

او  جـان   معاملت به حلق  طاعت و حلاوت  لذ ت  و خانقاه دنيالعهد باشد به رسبيو خدمت آن كس را باشد كه قر«
  )51: همان.» (دهينرس

  الف) 45: 891ن. خ  ،يرازي(ش.» دهيمعاملات به كام او نرس طعم  هنوز و ديكس بود كه در ابتدا به رباط آ ام ا خدمتكار آن«
  ترجمه امر بر مترجمان يزندگ يايجغراف و بوم ستيز ريتأث

 ياسـلام  معـارف  از يري ـگ بهـره  بـا  و يغن يا نهيشيپ سبب بهطول قرن پنجم تا هفتم،  در يرانيا فرهنگ يدستاوردها
امـا   ؛كـرد  يم ـ يرا بـه جهـان اسـلام معرف ـ    يتـوجه  انيشـا  خـدمات و شاهكارها و  موديپ يخود را م ياستكمال مراحل 

 در آتـش   اسـتعدادها  از ياريبس ـ ،يفرهنگ شوك نيا اثر در. ديانجام ميعظ يگزندبه  مغول رانگر يو ةروشدن با حمل هروب
 بـه  قبـل  نسل ةپرورد كه دارند حضور عصر نيا در يسندگانينوحال  نيا با. ماند ناكام ياسيو س ياجتماع يها ينابسامان
 روشـن اسـت.   شامغوليپ دوران  ي علم و يفرهنگ جامع  يها يژگيو ةرنديآنان دربرگ آثار  ،يمعرفت ازنظرو  روند يم شمار
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 دردهـا و آلام   بخـش   اميالت المعارف، عوارف ةآن ترجم و به تبع  يعرفان آثار  يسوبه يعموم اقبال  ،دوران نياست كه در ا
 در زي ـن را دخـو  يانسان تي هونمانده است كه  يزياز دست دادن ندارند و چ يبرا زيچچيه گريدكه  است يمردم ي درون
 ف يو بـازتعر  اتي   معنو اصـالت   ي ادآوري ـمعرفت با  ان يمناداست كه  روزگار نياز دست بدهند. در هم تي امن و نان غم

  .بخشند ييرها يدينومرا از  مردمان كوشند يم »انسان« مفهوم 
 ـ تنـازع  و تضـاد است.  اصفهان يشهر فرهنگ شود،  يم مغولان ورش ي كوب يپادوره  نيا در كه ييشهرها ازجمله  نيب

 تعص ب در امـر   دورانآن  درآن است كه  انگريب شد،شهر  نيبه ا غارتگران ورود  ساز  نهيزم سرانجام كهمذهب  دو روان يپ
 جامعـه  آن صـلح   مـذاهب و بـه تبـع     بر وحدت  يكه مبتن محور قتيطر نگرش بوده است و  عيشا ينگر يقشرو  عتيشر

 ةعارفان م يبه تعال مغول ةقرن هفت و پس از حمل اصفهان در اواخر  مردم  ش يگرا رو نياازنشده بود.  نهيچندان نهاد ،است
 از ي ـن احساس  و مردم مثبت  كرديرو ةنشان رگذار،يتأث ات ياب ش يسرا و يو انيب نوع زينو  ياصفهان ابومنصور مانند يافراد

  .است ينگرش نيچنآنان به 
اسـت كـه افـراد جامعـه را      يافلو مح ـ يمردم يها كانون محصول  او ةترجم د،يآ يابومنصور برم ةمقدم از كه چنانآن

نظر  بهاساس  نيبر ا .)2رك: همان: ( انجامد يم باطن ةيتصف و نفس بيتهذ به و خوان د يفرام يعرفان يها ارزش يسو به
 يخـوان  هم خود بوم  ستيزدر  يفرهنگ يها با بافت بتواند كه نديگز يبرم را يكرديروترجمه  روند  در ابومنصور رسد يم

از  ياريشـمار بس ـ  شـدن  كشـته موجـب   مهاجمـان،  اصـفهان بـه دسـت     تصر فمغول در قرن هفتم و  ةداشته باشد. حمل
ل و تنــز  زيــنو  دهيــچيپ مياز مفــاه مــردم اعــراض بســا چــه شــهر شــد و نيــا ي بافــت  فرهنگــ ب يــو تخر وران شــهياند
  .است داشته دنبال به رابافت جامعه و مخاطبان ابومنصور  شدن  يصرتخص يغ

. پرداخـت  المعـارف  عـوارف  ةترجم ي به چگونگ توان يم ب،يو تخر يدگرگون نيا م يمستق امد يپ و يجزئ نمود  يبرا
 نيبنابرا؛ شود يم دگرگون ابومنصور متن در يسهرورد منظور م ياز مفاه ياريبس شمار دهد ينشان م اثر نيا جامع  ي بررس
انـد،   بـوده  دخـو  ةروزمـر   شـت  يمع ر ي ـو درگ جنگكه سرخورده از  يمردم ل يتماو  پسندو  يبا توجه به بافت فرهنگ او

عمـوم   درك  و در حـد   ابـد ي  يهمگـان  تـا مصـرف    كنـد  يم ـ فيتلط و ساده را آن يتخصص م يمفاه و عوارف يها گزاره
 ـدر  زك،يكن »ِآرد نماند« ةجمل به اگرراستا،  ني. در اشود ريپذ انعطاف  ي(نظـام  ميكن ـ توجـه  يسـمرقند  ينظـام  ةچهارمقال
هـا و   جنـگ  اريبس ـ ر يتـأث  تـوان  يم ـ، ميريكاتب در نظر گ كي شت يمع در را آن نمود و  بازتاب و) 27: 1380 ،يسمرقند
 و سـوختند  و كندنـد  و آمدنـد «: گفـت  كـه  آنجا كرد؛ يابيارز ياريبس تاحدود را تمل  كيبر فرهنگ  نوبهنو يها غارت
  .)83: 1 ج، 1375 ،يني(جو» رفتند و بردند و كشتند
 در و بـود  اتابكـان  كارآمد  ت ي ريمدو  حزم ةثمر ،مغول بيمه ةفارس از حمل ةدر امان ماندن خط  انداز، چشم نيهم با

و  يريگ جهينت نيموجود در جامعه شد. ا ي معرفت يها رساختيز حفظ  موجب  ،يبه امور فرهنگآنان نسبت اهتمام  آن، ي پ
اندك دو شـهر   مسافت  وجود  با. شددو ترجمه  نيا خاستگاه  كه است يكانون و بستر متفاوت دو ةسيمقا حاصل  برداشت

 سطحكه  كرد يابيارز توان يم بيترت نيو به هم هستنداثر  كيمتفاوت از  كاملا  ةدو ترجم شاهد  خوانندگان گر،يكدياز 
كـه عبـدالرحمن در    يا گونهوسواس . نوع واژگان و دقت است  بودهمتفاوت  كاملا  گريكديبا  زيترجمه ن دو نيا مخاطبان 

 بـه  توجـه  بـا اثر باشـد.   مخاطبان  سطح  گرفتن  نظر در بدون تواند ينم دهد، ياز خود نشان م يگزارش عبارات سهرورد
را ترجمه  يسهرورد كتاب  يودر آن زمان مشتاق بودند كه  ياديز اريافراد بس مه،در مقد العوارفمعارف كاتب  اظهارات 

آن  كتابـت   آنهـا امـلا كنـد و سـعادت      يخـود را بـرا   ةترجم ـ مـتن   متـرجم اند كه  آن بوده خواستار  ياريشمار بس ود كن
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 يق ـيدق ةترجم ـ نيچن ـ افـت  يدر ي جو يكه پ مشرب نيا مندان  علاقه ليكه خ ديآ يعبارات برم ني. از همشود شان بينص
 يابوالن جاش ـ ن،ي متع خدمتش بر طالبان ارشاد و است ختم يو بر يمعن نيا امروز كه گانهيآن « بوده است: اريبس ،اند بوده

آن همگنـان را شـامل اسـت،     ديفوا د يمتبر ك كه عوا ترجمة نيا ـ رااستار  نياسرار و كشف ا ني... ـ نشر ا  ،عبدالر حمن
كـه   دي ـبا نيكتـاب چن ـ  ةترجم ـ نموده و الحق  ضايب ديآن،  ريمعضله و غ ي از حل  الفاظ مشكله و شرح معان ؛تمام فرمود

 وصف چنانچه است؛ جمع ترجمه نيا در يمعان نيكه اآن قتيو حق گريد دةيبا چند فا دياياصل از آن ب حيو تنق حيتوض
  :شد كرده ادي تيب چند نيا در آن

ــه در ا ــس نكت ــب ــابني ــعكت ــتجم  نــــزد عــــارف قــــهيهاســــت دقكــــĤن  اس
ــت، لــ ـ   ــوارف اسـ ــه عـ ــش نـ ــوارف     كنيلفظـ ــم عـ ــت و هـ ــه اسـ ــم ترجمـ  هـ

ــت در ا ــع اسـ ــجمـ ــجمنيـ ــانعيـ ــامش از ا   عرفـ ــد نـ ــشـ ــارف  نيـ ــبب معـ  سـ
 ذوفنـون   كـه  خانقـاه  ني ـا معتقدان از كيآن مصم م فرمود، هر يآن فارغ شد و عزم مباركش در املا و چون از سواد 

همـه  «استطاعت علم و فضل برآوردنـد؛ بـه زبـان حـال:      بان يطاعت از گر و عقدند، سر  حل  عهد و در انواع هنر، ارباب 
  .ب) 4: 891خ  ن. ،يرازي(ش »ورد وقت ساختند »ييتا چه فرما ميكوش
 اري ـعتمـام و  يص ـتخص يا وهيرا بـه ش ـ  عـوارف  متن  رش يدرك و پذ ت ي ظرف مخاطبان كه  ديآ يبرم نيها چن گزاره نياز ا 
 يت ـيو ترب يعرفـان  يهـا  آمـوزه  درك  و جـذب  استعداد  و يآمادگ ،فارس ميدر اقل او كتاب خوانندگان آن زمان  دراند و  داشته

ملموس بوده اسـت   شانيعبدالرحمن برا ي علم نثر و  بودند كرده ايمهدر خود  ـ كاستوكم يبناب و  يشكل به ـرا   يسهرورد
  .رنديفراگ يعلم يانيب با است، غامض يگاه كه را يسهروردكرده بودند كه عبارات  جاديارا در خود  يآمادگ نيو ا
  
  يريگ جهينت

 بتوانـد دارد تـا   ازي ـن يو ذكـر مقـدمات   دني ـچ يكبر يبه صغر خود، يذهن ميمفاه يالقا يبرا سندهينو اي بيهر خط
شود  يم ييهاها و افزودن و كاستن ييهنرنما دستخوش  روند نيا يكند. گاه ليتبد نوشتار و فتاررا به گ ها شهياند حاصل 
 يدارد و گاه يبرتراست كه در آن وصف بر خبر  يتي ذهن حاصل  دهيپد نيدهد. ا يقرار م ريتعاب ريتأث تحت را ميكه مفاه

دسـت  رهيچ يسخنور گاهيجا در يد. ابومنصور اصفهانشوعبارات  يفيو صورت  توص ييهنرنما ي ممكن است معنا قربان
 مهـارت  ،آن كنار در و كند دخو ةترجم ي را چاشن بانهياد يراتيو تعب يانيب ر يتصاو ،هياول م يمفاه يالقا كنار  در دارد ليتما
  .كند انينما يآورزبان در را خود

 شـده كـلام   يو آراسـتگ  يلفظ يها ييبه هنرنما او ش يخوانندگان موجب گرا به داشتنتوجه ترجمه، از سبك نيادر 
 يهـا  تصـرف  و دخـل  رسـد  ي. به نظـر م ـ دهد يارتقا م ياز شاعرانگ ييرا به سطح والا اومتن  يگاه كه يا گونه به ؛است

 يا گونـه  بـه  ؛است شده يسهرورد يها شهياند يسيو دگرد ميمفاه ةاستحال موجب يتأم ل درخور يها نمونه در ابومنصور
 كتـابش  نـام  كه او. كند يم يسهرورد متن ن يو پسند  خود را جانش هينظر و رديگ يكلام را در دست م تي محور يگاه كه
و مطالب  داند يمجاز م ينظر كل  اعمال زيها و ن به تصر ف در گزارهنهاده است، خود را نسبت »المعارف عوارف ةترجم«را 

  .دهد يم ليتقل سوم كي تاحد را  يسهرورد
 گـر يدر اثر تهـاجم مغـولان، د   شده بيتخر ي فرهنگ بافت  سبب به هفتم قرن يابتدا در اصفهان يفضا رسد ينظر م به
 ينتفن  يها نشيبر گز يو مبتن يعموما  ذوق بومنصورا ةترجم نيبنابرا ؛ستين يتخصصو  اريع تمام يا ترجمه رشيپذ آمادة
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  مردم. ةعام  ييراهنما و تيترب يبرا باشد يكتاب كه است آمده فراهم فرض شيپ نيبا ا رايز ؛است
 اي ـبدون اندك افـزودن   شيكماب و او يپابهپا ،يعبدالرحمن در بازپروراندن و گزارش متن سهرورد ،مقابل يدر سو
در  اليصـورخ  ظهـور   اي ـ ابومنصـور به سبك  ييگولمفص  ايحذف  كه كرد يابيارز نيتوان چن يرود و م يم شيكاستن پ

 گـر يد در دانـد،  يم زياشعار بر خود جا ةترجم اي مقدمه انيكه در هنگام ب ييها جز در معدود فرصت اوراه ندارد.  شمتن
 ـ ازنظررا  شاثر ،يكلام يها هينكردن از آرااستفاده داند يمكه ن. با وجود آكند ينم يامر تخط  نياز ا مواقع  سـطح در  يادب

بـه دخـل و   نسـبت  و خـرد  ينوع قضاوت را به جان م نيا ،ياظهار تعه د به نثر سهرورد يبرا دهد، يمتوسط قرار م يمتن
پـس   ؛دانـد  يم ـ عـوارف  م يمفـاه  رسالت خود را در انتقـال تـام  و تمـام     او. كند ي، كاملا  خوددارانه رفتار مآنتصر ف در 

و مناسـب   يدرس ـم  يا ترجمه توان يرا م اش ه. ترجمدهد يمترجمه ارائه  يارهايبه اصول و مع بند يمتقن و پا يا ترجمه
  .اند بوده دان زبان و فاضل يافراد خود شمخاطبان كه كرد ريگونه تعبنيا توان يكرد و م يعلما معرف ةطبق يبرا

 ري ـو فراگ يصيتلخ كرديرو سبب ابومنصور به ةترجم كه يدرحال كند؛ يم ازين يب عوارفخواننده را از متن  العوارف معارف
  ندارد. يتي جامع العوارف معارف با اسيق درو  رود يم شمار بهاقتباس  اي صيتلخ ياز آنكه ترجمه باشد، نوع شيخود ب

 س ي. تـدر مانـد  يبـازم  اش يت ـيترب ةجنب ـ از كتـاب  ني ـمخاطب داشت، ا يبرا يفروش قصد فضل تنها عبدالرحمناگر 
 شتريب كم دست كه گرفت جهينت توان يمسبب  نيبه هم ؛ها بوده است خانقاه يبعض س يشرط  نخست  تأس المعارف عوارف

 چيه يكاربرد داشته است كه مترجم ب شان انياند و در م مسل ط بوده يو تخصص  يعرب واژگان  نيقدر به ا آن يو مخاطبان 
تحت  عوارف ةفارس كه در زمان ترجم مياست. اقل كرده يم ذكر شان يملموس برا يرا به شكل مهجور عباراتآن  ييابا

 ميمفـاه  يتمام يرايو پذ ايجو يفيتحر چيه يب است توانسته يم بالقو ه برده، يم سر به امان و امن درقلمرو اتابكان نسبتا  
  .باشد يسهرورد عبارات و

  
  نوشت يپ
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